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Translatológia je veda o preklade a tlmočení. Tak, ako každá iná veda, mala by mať svoju metodológiu, rôzne typy metodík, a takisto rôznorodé prístupy k výskumu a výskumné metódy. Na rozdiel od iných humanitných či spoločenských vied (napr. pedagogika, psychológia, sociológia, a pod.) však nemá vlastnú, ucelenú metodológiu a overené metódy výskumu vo všetkých svojich súčastiach. Je to spôsobené najmä tým, že patrí medzi mladšie odbory. Napriek tomu, že metodológia translatológie zatiaľ nemá ucelenú a všeobecne prijímanú podobu, existuje dostatok zdrojov, s ktorými translatológovia môžu pracovať. Množstvo z nich je voľne dostupné na internete. Jediná monografia zameraná na metodológiu translatológie vo všeobecnosti je podľa našich informácií The Map - A Beginner's Guide to Doing Research in Translation Studies od J. Williamsovej a A. Chestermana z roku 2002. Ďalej by sme spomenuli tri publikácie zamerané na výskum tlmočenia, prvou je zborník Getting Started in Interpreting Research: Methodological Reflections, Personal Accounts and Advice for Beginners z roku 2001 (D. Gile a kol.). Druhou je novšia publikácia Research Methods in Interpreting: A Practical Resource z roku 2013 od J. Napierovej a S. Haleovej. Treťou je monografia D. Gila z roku 1995: Regards sur la recherche en interprétation de conférence
. Ďalšom dôležitou publikáciou je zborník Translation Research and Interpreting Research (2004), ktorého editorkou je Ch. Schäffnerová. Okrem týchto publikácií existuje množstvo iných, veľmi kvalitných čiastkových zdrojov od rôznych autorov, napr. kanál predsedu EST (European Society of Translation Studies) A. Pyma na internetovej stránke www.youtube.com
 či jeho rozsiahla publikačná činnosť zameraná na výskum
. Kanál obsahuje, okrem iného, aj množstvo prednášok o metódach (najmä kvantitatívneho a empirického) výskumu v translatológii. Ďalším dôležitým zdrojom je séria článkov na stránke EST iniciovaná Danielom Gileom, zameraná na problematické oblasti v translatologickom výskume
 a jeho prezentácie o translatologickom výskume, ktoré sú súčasťou PhD. štúdia na renomovanej vysokej škole ESIT (L'École Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs) a ktoré Gile zverejnil na svojej internetovej stránke
. Metodologicky zamerané práce D. Gilea sú obrovským prínosom najmä v oblasti kvantitatívneho a empirického výskumu, keďže jeho pôvodným odborom je matematická štatistika. Cez prax konferenčného tlmočníka sa dostal k vede o preklade a tlmočení a v súčasnosti je jedným z celosvetovo najuznávanejších odborníkov v tomto odbore. Na Slovensku však metodológia translatológie nepatrí k často pertraktovaným témam, nevieme o žiadnej monografii, ktorá by sa jej venovala. 
Cieľom tohto príspevku je informovať o metodológii výskumu v translatológii, v závislosti od typu výskumu a typu skúmanej činnosti, popísať jeho nástroje a priebeh a, v neposlednom rade, upriamiť pozornosť na niektoré sporné momenty výskumu v translatológii. Ako základné informačné zdroje nám budú slúžiť vyššie uvedené publikácie a iné informačné médiá. V prípade potreby budeme používať aj literatúru z oblasti iných vied, samozrejme za predpokladu, že princípy v nej opísané sú aplikovateľné aj na translatológiu.
1. Základné pojmy

Benčo (2001) vo svojej monografii Metodológia vedeckého výskumu upozorňuje na fakt, že slovné spojenie „veda a výskum“ sa v odbornej praxi niekedy používa nesprávne. Píše, že jeho používanie„budí dojem, akoby veda a výskum existovali izolovane“ (ibid, s. 16), že „nezodpovedá modernej terminológii vychádzajúcej z metodológie vedy[...]je vlastne len zaužívaným (zakonzervovaným) pojmom z minulosti. My však musíme mať vo vedeckej terminológii jasno, lebo už vieme, že výskum je jednou z organizačných foriem vedy, je to vlastne vedecká profesionálna aktivita“ (ibid, s. 18).  Podobne Gavora a kol. (2010) vo svojej Elektronickej učebnici pedagogického výskumu tieto dva pojmy odlišuje: „Veda je systém overených poznatkov, ktoré vysvetľujú javy objektívnej reality. Cieľom vedy je budovať (rozširovať, prehlbovať, pretvárať) vedecké teórie, ktoré slúžia na praktické použitie – na intervenciu (zmenu) a predikciu javov. Výskum je súhrnný názov pre vedeckú činnosť. Je to aktivita špecializovaných odborníkov s príslušným vzdelaním a kvalifikáciou s cieľom budovať vedecké teórie.“ (ibid, dostupné na internete
). 

Translatologický výskum je teda aktivitou odborníkov, translatológov, ktorej cieľom je vysvetľovať javy objektívnej reality týkajúcej sa prekladu a tlmočenia, teda rozširovať a prehlbovať poznatky v tejto oblasti. Haleová a Napierová (2013) ho definujú ako „hľadanie nových vedomostí systematickým a organizovaným spôsobom, hľadanie odpovedí na otázky pomocou zberu údajov z rôznych zdrojov.“ (ibid, s. 2). Williamsová a Chesterman (2002) tvrdia, že všeobecným cieľom výskumu v oblasti prekladu a tlmočenia je „prispieť do daného vedného odboru tak, aby to zvýšilo celkový objem poznatkov o predmete skúmania“ (ibid, s. 2). Uvádzajú niekoľko typov prínosu: (1) získanie nových údajov, (2) navrhnutie odpovede na konkrétnu otázku, (3) otestovanie alebo špecifikácia existujúcej hypotézy, teórie alebo metodológie a (4) návrh novej myšlienky, hypotézy, teórie alebo metodológie (ibid, 2002).
Na tomto mieste by sme sa pristavili pri pojmoch metodológia, metodika, metóda, ktoré sú podľa nášho názoru často nesprávne používané alebo zamieňané. Spoľahneme sa na odbornú literatúru. Sihelský (2008) definuje metodológiu takto: „Slovo  metodológia  –  ie (ž.)  pochádza  z gréčtiny.  V Slovníku  cudzích  slov  sa  uvádza dvojvýznamové vysvetlenie pojmu: ‚1. súhrn postupov bádania používaných v určitej vede; teória vedeckých a výskumných metód.  2.  náuka  o  metódach  vedeckého  poznania  a  o  súhrne  postupov,  ktorými  sa  buduje vedecký systém‘ (Ivanová-Šalingová, M a Maníková, Z.:  Slovník cudzích slov.Bratislava : SPN, 1990. str. 567)“ (ibid, s. 13). Je potrebné odlišovať metodológiu výskumu a metodológiu vedy. Podľa Gavoru a kol. (2010): „Metodológia výskumu je vedná disciplína, ktorá skúma a opisuje plánovanie, organizáciu a realizáciu výskumu vrátane vyhodnotenia výskumných dát. Metodológia výskumu teda opisuje viac než len výskumné metódy. Zaoberá sa tým, čo robí výskumník pred vstupom do terénu (plánovanie výskumu), počas terénnej fázy výskumu (použitie výskumných metód) a po návrate z terénu (vyhodnocovanie a interpretácia dát získaných v teréne). Od metodológie výskumu je potrebné odlišovať metodológiu vedy, metavednú disciplínu zaoberajúcu sa základnými otázkami budovania vedy a vedných systémov. Je to akási nadstavba konkrétnych vedných disciplín, pedagogiky, psychológie, chémie, fyziky atď. Ruka v ruke s ňou sa rozvíjajú disciplíny ako filozofia vedy, logika vedy, sociológia vedy, psychológia vedy a pod.“ (ibid, dostupné na internete
). Pokračuje definíciami výskumnej metódy a metodiky výskumu: „Metodológiu výskumu je potrebné odlišovať od výskumnej metódy, ako je pozorovanie, experiment, škálovanie a pod. Metodológia výskumu je vedná disciplína, výskumná metóda je presne určený spôsob zberu výskumných dát a ich spracovanie. Metodika výskumu je súbor viacerých metód a postupov, ktoré používa výskumník v konkrétnom výskume.“ (ibid, dostupné na internete
).
Naša práca teda patrí do oblasti metodológii translatológie, so zameraním na metodológiu translatologického výskumu a jeho metódy.
2. Typy výskumu

Existujú rôzne kategorizácie výskumu podľa rôznych kritérií. Benčo (2001) ako základné kritérium typizácie uvádza druh vedy, v ktorej sa výskum vykonáva. Výskum v sociálnych vedách, medzi ktoré translatológia nesporne patrí, sa podľa neho zameriava na „štdium sociálnych jaov, spoločenských procesov, vzťahov a ďalších stránok života spoločnosti“ (ibid, s. 19). Na tomto mieste je nevyhnutné podotknúť, že translatológia je charakteristická vysokou interdisciplinaritou, keďže samotný predmet, spolu s metódami skúmania, prekračujú hranice jednej disciplíny. Budú sa jej teda týkať aj metódy používané v psychologických, filozofických, pedagogických, lingvistických, literárnych a iných disciplínach. Pre výskum v translatológii je z diachrónneho, a takisto synchrónneho hľadiska charakteristické aj kritérium, ktoré Benčo (2001) nazáva„komplexným kritériom dominujúcej teoretickej koncepcie“ (ibid, s. 23). Podľa tohto kritéria sa v translatológii dajú identifikovať rôzne typy výskumu, napr. behavioristický, psychoanalitický, kognitivistický, sociologický, lingvistický, pragmatický, literárnovedný, a pod. Tymoczková (2007) hovorí o rôznych prístupoch: filozofických a lingvistických, funkcionalistických, deskriptívnych, postkoloniálnych, dekonštruktivistických a poštrukturalistických.
Rámcová kategorizácia výskumu v translatológii

Gile vo svojich nepublikovaných prednáškach
 opisuje tri všeobecné prístupy k výskumu v translatológii. Typizáciu uvádza na základe stupňa „vedeckosti“. Prvým je tzv. kánonický vedecký prístup (approche scientifique canonique – ASC), dáva ho do kontrastu s prístupom humanitných vied (approche des sciences humaines - ASH) a prístupom tzv. praktickej skúsenosti, reflexie a generalizácie (experience pratique, reflexion, generalisation – PRG). V translatológii sa podľa neho používajú všetky tri typy.  Uvádzame ich v prehľadnej tabuľke.
	Metodológia v translatológii podľa D. Gilea

	
	kánonický vedecký prístup
	prístup humanitných vied
	prístup tzv. praktickej skúsenosti,reflexie a generalizácie

	Základné vlastnosti
	*Kánonický vedecký cyklus:

1. Úvodné pozorovanie (zvyčajne empirické).

2. Provizórna generalizácia (teoretické uvažovanie).

3. Verifikácia teórie (empirická, čiastočne teoretická).

4. Modifikácia alebo nahradenie teórie (teoretické).

5. Verifikácia novej teórie.

Tento cyklus sa opakuje.
	*Skôr teoretické ako empirické skúmania. 

*Sústredenie na konceptuálnu analýzu.

*Údaje zvyčajne slúžia na argumentáciu alebo ilustráciu nejakého teoretického tvrdenia. 

*Základom konceptualizácie nie je dôsledná a systematická analýza korpusu. 
	*Často odborníci z praxe so značnými skúsenosťami, ktorí prešli do výskumu.

*Dlhá prax a intenzívne rozmýšľanie nad skúmanou realitou.

*Dobrá intuícia založená na množstve skúseností.

*Dobrý odhad.

*Nižšia úroveň generalizácie a teoretizovania.

*Slabé znalosti iných, alternatívnych teórií.

*Výskumníci tejto kategórie sa často „vyvinú“ na ASC alebo ASH.

	Výhody jednotlivých prístupov
	minimálna subjektivita, opakovateľnosť experimentov, stabilné výsledky každej etapy výskumu
	rýchlosť, kreativita bez obmedzení vyplývajúcich z nutnosti „vedeckosti“, možnosť venovať sa aj ťažšie identifikovateľným a kvantifikovateľným javom pomocou kvalitatívnych prístupov
	rýchle napredovanie vyplývajúce z dokonalého poznania skúmaného javu a prostredia

	Príklady v translatológii
	Gyde Hansen, Jorma Tommola, Franco Fabbro, Presentacion Padilla, Barbara  Moser-Mercer,  Sylvie Lambert,...
	Eugene Nida, Georges Mounin, Hans Vermeer, Gideon Toury, Anthony Pym, Theo Hermans,...
	neuvádza


Autor primárne nepreferuje niektorý z týchto troch typov skúmania, hoci jeho pôvodným zameraním bola matematická štatitika, a teda by sa mal prikláňať k tradičnej „vedeckej“ metóde (ASC). Práve naopak, hovorí o nevyhnutnosti „humanitného“ prístupu, keďže ako skúsený konferenčný tlmočník a translatológ vie, že niektoré javy v translatológii sa nedajú vysvetľovať a opisovať inak ako kvalitatívne. Táto typológia je do veľkej miery zjednodušujúca a explikatívna, keďže bola vytvorená za účelom oboznámiť študentov doktorandského štúdia s metodológiou translatológie. Poukazuje však na typy výskumu, ktoré sú nesporne prítomné v metodológii každej vedy.
Základné filozofické prístupy k výskumu
Tradičným kritériom typizácie výskumu je filozofické podložie, teda prístup, všeobecný myšlienkový základ, z ktorého výskum vychádza. V odbornej literatúre (napr. Sihelsky, Williamsová a Chesterman, Haleová a Napierová, Gile,  Jusczyk, Pym a pod.) sa tradične uvádzajú dva základné prístupy – pozitivizmus a fenomenológia. Pozitivistické prístupy sú charakteristické pre metódy prírodných vied. Sú založené na systematickom hľadaní faktov a príčin, snažia sa vysvetliť ľudské správanie na základe merania a vyhodnocovania fenoménov, s následnou racionalizáciou a generalizáciou. Fenomenologické, na druhej strane, vychádzajú z predpokladu, že nie všetky zložky ľudského správania sa dajú jednoducho merať alebo pozorovať. Berú do úvahy aj nepredvídateľnosť správania, a preto sa zaujímajú o skúmaný jav z perspektívy subjektívnych referenčných rámcov jednotlivých ľudí (Haleová, Napierová, 2013). Pozitivizmus sa tradične vníma ako filozofický základ kvantitatívneho výskumu, fenomenológia kvalitatívneho. 
Pozitivistické prístupy

Kvantitatívne metódy sú v publikácii Sihelského (2008) sumarizované ako vysoko objektívne, presné, merateľné. Pozorované fenomény sú stabilné. Ako sme uviedli vyššie, sú charakteristické najmä pre prírodné vedy. Prebrali ich však aj spoločenské a humanitné vedy. Na kvantifikáciu získaných údajov o skúmanom predmete sa používajú čísla a merania. Predpokladá sa kvantifikovateľnosť a kategorizovateľnosť skúmaných javov. Z hľadiska metód je tento typ výskumu príznačný experimentom s kontrolovanými premennými, náhodným výberom a štruktúrovaným zberom údajov. Používajú sa hypotézy navrhnuté dedukciou určitej teórie. Kvantitatívny výskum môže mať aj neexperimentálnu podobu. Premenné, ktoré vystupujú v hypotézach, musia byť operacionalizované. Nazbierané a namerané údaje sa analyzujú a výsledky sa interpretujú. Na základe interpretácie údajov sa vyvodia závery o platnosti pôvodnej hypotézy, následne sa pôvodná teória buď verifikuje, alebo v prípade jej neplatnosti sa navrhne nová teória (ibid, 2008).Williamsová a Chesterman (2002) považujú za cieľ kvantitatívneho výskumu schopnosť generalizovať informácie o danom jave, o tom, aký je typický, rozšírený, a pod., tvrdia, že smeruje k získavaniu univerzálne platných poznatkov. Schopnosť generalizácie považujú za jednu z najcenenejších a najdôležitejších vlastností vedy, spolu s explikatívnosťou, predikatívnosťou a opisnosťou (ibid, s.61-62). Prejdeme k vysvetleniu základných vlastností kvantitatívneho výskumu: meranie, kvantifikácia, experiment, premenná, náhodný výber, reprezentatívnosť, hypotéza, testovanie. Informácie z odbornej literatúry doplníme vedomosťami, ktoré sme získali na kurze Štatistické metódy pre humanitné vedy, ktorý sme absolvovali v roku 2013.

Jedným z charakteristických znakov kvantitatívneho výskumu je meranie. Podľa Benča (2002) súvisí so snahou dosiahnuť presnosť vedeckého bádania. Definuje ho ako „určovanie veľkosti rôznych veličín a ich porovnávanie s určitým štandardom, prípadne normou.“ (ibid, s. 37). V spoločenských vedách ho však nepovažuje za jednoduché, predpokladáme, že je to kvôli úzkej prepojenosti vlastností pozorovaných javov a zložitosti izolácie jednotlivých premenných. Premenná je podľa Williamsovej a Chestermana (2002) časťou reality, ktorú sa snažíme vedecky skúmať. Premenné sa nazývajú premennými kvôli tomu, že ich stav (hodnota) je premenlivý. Navyše, rovnaká premenná môže mať iný charakter v rôznych pozorovaných skupinách (ibid, 2002). Premennú by sme mohli chápať ako vlastnosť, ktorá nadobúda rôzne hodnoty. Translatológia je vo všeobecnosti vynikajúcim príkladom náročnosti merania a izolácie premenných, budeme preto pokračovať v ilustrácii pomocou translatologického príkladu. Na tlmočníka pri tlmočení vplýva také množstvo faktorov, že vedec pri skúmaní, povedzme, kvality tlmočníckeho výkonu, musí vyvinúť skutočne veľké úsilie, aby zistil, či kvalitu výkonu zhoršilo naozaj rýchle tempo rečníka a nie teplo v kabíne alebo neskúsenosť tlmočníka. Kvalita tlmočníckeho výkonu v danom príklade je tzv. závislou, teda ovplyvnenou premennou, teda premennou, ktorú pozorujeme, o ktorej chceme niečo zistiť. Nezávislými, teda ovplyvňujúcimi premennými v našom príklade by boli tempo rečníka, teplota v kabíne a neskúsenosť tlmočníka. Aby výskumník zabezpečil validitu merania vybranej nezávislej premennej (tzn. že meria to, čo merať chce – vplyv rýchlosti prízvuku na kvalitu tlmočníckeho výkonu a nie vplyv ostatných premenných), musí starostlivo sledovať všetky ostatné nezávislé premenné a zabezpečiť, aby ich hodnoty boli v normálnom rozmedzí (tzn. normálna teplota v kabíne a primerané skúsenosti tlmočníka)
. Samozrejme, v reálnych podmienkach je veľmi ťažké takéto niečo dosiahnuť, preto kvantitatívny výskum používa ako základnú metódu kontrolovaný experiment. Výskumník starostlivo pripraví a vopred overí všetky podmienky tlmočníckeho experimentu a zabezpečí ich tak, aby naozaj vo svojom výskume zistil vplyv jednej vybranej nezávislej premennej (tempa rečníka) na kvalitu tlmočníckeho výkonu. Ďalšou dôležitou vlastnosťou merania je tzv. reliabilita, vedec by mal pri opakovaní daného experimentu vždy dosiahnuť rovnaké výsledky. Tzv. replikovateľnosť experimentu je požiadavka, ktorá zabezpečí platnosť a spoľahlivosť výsledkov – ak má experiment pri opakovaní rovnaké výsledky, je pravdepodobné, že tieto výsledky sú reliabilné a validné. S experimentom však súvisí problém tzv. externej validity, teda platnosti výsledkov experimentu vo vonkajšom prostredí, v skutočnom svete. Pri translatologickom výskume to platí dvojnásobne, keďže tlmočenie a preklad sú činnosťami, pri ktorých v prípade reálneho „výskytu“ vždy zohráva svoju úlohu obrovské množstvo premenných. 
Ďalšou zo základných vlastností kvantitatívneho výskumu je testovanie hypotéz navrhnutých dedukciou určitej teórie. Benčo (2002) uvádza, že hypotéza je „predpoklad o nevyhnutnej súvislosti medzi skúmanými javmi a procesmi“ (ibid, s. 31). Hypotézy by mali vychádzať zo súčasného stavu skúmanej problematiky, teda by mali byť formulované na základe naštudovanej literatúry (dedukcia určitej teórie). Autor uvádza tri základné typy hypotéz: (1) východisková hypotéza, ktorá je vlastne širokým úvodom so zložitou stavbou, nedá sa vyvrátiť ani potvrdiť, je to len prvotný nástroj prekonania tušení a predpokladov; (2) pracovná hypotéza, ktorá je už konkrétnym, čiastkovým rozpracovaním východiskovej hypotézy a má sa dať preniesť priamo na nástroj skúmania empirických údajov (napr. otázka v dotazníku). Z hľadiska kvantitatívneho výskumu je najdôležitejším typom hypotézy (3) štatistická hypotéza, ktorá je „zvláštny prípad tzv. empirických hypotéz, ktoré sa vyznačujú tým, že sú koncipované s predpokladom, že budú verifikované (falzifikované) na základe empirického materiálu[...]empirické hypotézy s výrazom redukcie problému, resp. zjednodušenia na jednoznačné väzby. Umožňuje to jasnejšie a presnejšie overenie“ (ibid, s. 35). Na tomto mieste by sme chceli zdôrazniť, že overovať (testovať) a verifikovať (falzifikovať) pomocou metód (testov) inferenčnej štatistiky sa dá len štatistická hypotéza, nie pracovná alebo východisková, „na verifikáciu (falzifikáciu) pracovných hypotéz sa preto používajú logické postupy“ (ibid, s. 35). Štatistické hypotézy sa testujú pomocou overovania tzv. nulovej hypotézy (označuje sa H0), oproti ktorej stojí tzv. alternatívna hypotéza (označuje sa HA, prípadne H1). Na ilustráciu troch typov hypotéz uvedieme príklad z translatológie: 
(1) Východisková hypotéza: na tlmočníka pri tlmočení pravdepodobne budú vplývať nejaké faktory, niektoré výkon budú asi zlepšovať, iné zhoršovať. Pöchhacker (1991) píše o vstupných premenných, pod ktoré zahŕňa rýchlosť prejavu a tempo rečníka. Píše aj o vplyvoch externého prostredia, napr. teploty v kabíne, a takisto o subjektívnych vplyvoch, napr. skúsenosť tlmočníka. Bolo by zaujímavé preskúmať takýto vplyv.
(2) Pracovné hypotézy: 
A) rýchlosť rečníka zhorší tlmočnícky výkon, 
B) vyššia teplota v kabíne zhorší tlmočnícky výkon, 
C) neskúsený tlmočník bude tlmočiť horšie ako skúsený.

(3) Štatistické hypotézy (nulové hypotézy, ktoré sa majú dať testovať oproti alternatívnym): 

A) pri tempe rečníka 175 slov / 1 minútu sa tlmočnícky výkon zhoršuje o minimálne 35% v porovnaní s tempom rečníka 120 slov / 1 minútu, 
B) pri zvýšení teploty v kabíne o 5 stupňov Celzia (z 25 na 30) sa tlmočnícky výkon zhoršuje o minimálne 15%,

C) pracovná hypotéza sa nedá previesť na štatistickú, lebo obsahuje faktor „skúsenosti“, ktorý sa ťažko kvantifikuje (Čo je to skúsený tlmočník? Čo je to neskúsený tlmočník? Kde je hranica?).

Všimnime si, že neurčité formulácie z pracovných hypotéz sa v štatistických zmenili na veľmi konkrétne a presné. Tento proces sa nazýva operacionalizácia hypotézy a Williamsová a Chesterman (2002) ho definujú ako „zredukovanie na výlučne konkrétne termíny tak, aby sa hypotéza dala testovať v praxi“ (ibid,s . 77). Ani jeden pojem v štatistickej hypotéze nesmie byť viacvýznamový, nemali by sa používať modálne slovesá, a pod.

S problematikou testovania štatistických hypotéz úzko súvisí reprezentatívnosť výskumnej vzorky. Inferenčná štatistika v zásade funguje na princípe vyvodzovania záverov týkajúcich sa celej populácie (základného súboru), teda generalizácia, na základe výskumu vykonaného na jej vzorke (výberovom súbore). Aby sme mohli používať metódy inferenčnej štatistiky (testy) na overovanie štatistických hypotéz, musíme v prvom rade zabezpečiť reprezentatívnosť výskumnej vzorky. Benčo (2002) ju definuje ako „príslušný rozsah zastúpenia jednotiek s relevantnými znakmi vo výberovom súbore“ (ibid, s. 41). Ilustrujeme na príklade zoznamu súdnych tlmočníkov na www.jaspi.justice.gov.sk. Ilustračným výskumným problémom by mohlo byť porovnanie názorov súdnych tlmočníkov (EN-SK) v troch krajoch.
	Súdni tlmočníci – anglický jazyk

	Kritérium vyhľadávania
	Štatistické pomenovanie
	Počet 
	Percentuálne vyjadrenie

	Počet vyhľadaných subjektov
	Základný súbor (všetci tlmočníci)
	100
	100%

	Banskobystrický kraj
	Premenná (vlastnosť)
	21
	21%

	Prešovský kraj
	Premenná (vlastnosť)
	19
	19%

	Bratislavská kraj
	Premenná (vlastnosť)
	43
	43%

	

	
	Výskumná vzorka 
	30
	

	Banskobystrický kraj
	Premenná (vlastnosť)
	6,3
	21%

	Prešovský kraj
	Premenná (vlastnosť)
	5,7
	19%

	Bratislavská kraj
	Premenná (vlastnosť)
	12,9
	43%


Tento príklad znamená, že na to, aby sme mohli generalizovať o názoroch banskobystrických, prešovských a bratislavských súdnych tlmočníkov, sa nám stačí spýtať šiestich banskobystrických, šiestich prešovských a trinástich bratislavských tlmočníkov. Samozrejme, že tento príklad je veľmi zjednodušený, v skutočnosti sa reprezentatívnosť overuje pomocou špeciálnych štatistických  nástrojov. Zaužívanou metódou na jej zabezpečenie je však náhodnosť výberu, tzn., že šiestich banskobystrických a prešovských tlmočníkov a trinástich bratislavských si zo základného súboru (celkového zoznamu všetkých súdnych tlmočníkov) musíme vybrať náhodne, nie plánovane (na základe nejakých kritérií). Kvantitatívny výskum nám práve vďaka možnosti používať inferenčnú štatistiku (v kvalitatívnom výskume jej použitie nemá opodstatnenie) umožňuje vyvodzovať závery týkajúce sa celku na základe analýzy jeho časti. V empirickom translatologickom výskume, ktorý ašpiruje na univerzálne a všeobecne platné závery (t.j. také, ktoré sa týkajú všetkých tlmočníkov a prekladateľov) však existuje jedna, podľa nášho názoru neprekonateľná, prekážka. Nepoznáme veľkosť a vlastnosti základného súboru (t.j. všetkých tlmočníkov a prekladateľov – koľko ich je, aké majú vzdelanie, koľko majú rokov, a pod.). Tieto údaje sa nedajú zistiť, a preto nemôžeme overiť reprezentatívnosť výberového súboru, čiže našej výskumnej vzorky. Náhodný výber takejto vzorky by síce mal reprezentatívnosť zabezpečiť, no keďže to nevieme overiť (lebo nedokážeme získať údaje o základnom súbore), nikdy nebudeme schopní to potvrdiť. Práve preto budú závery ašpirujúce na univerzalitu (t.j. týkajúce sa celej populácie tlmočníkov a prekladateľov) vždy spochybniteľné. 

Môže sa teda zdať, že v translatológii sú generalizácie a univerzálne platné tvrdenia nemožné a kvantitatívny výskum teda nemá opodstatnenie. Nie je to však pravda, pri určitých typoch výskumu ponúka kvantitatívny výskum veľa aj translatológii. Je však vždy potrebné ujasniť si hranice, určiť základný súbor a uvedomiť si, do akej miery sú naše zistenia generalizovateľné. V prípade, že nevieme overiť reprezentatívnosť vzorky, podľa nášho názoru stačí popisná štatistika doplnená podrobnou interpretáciou údajov (tu sa už dostávame do oblasti kvalitatívnych metód). Gile vo svojich nepublikovaných prednáškach uvádza tri základné postupy, ktoré sa zhodujú s vedomosťami, ktoré sme nadobudli počas kurzu štatistických metód pre humanitné vedy: zisťovanie stredných hodnôt (priemer, medián, modus), rozptyl a korelácia. Opäť zdôrazňujeme nevyhnutnosť podrobnej interpretácie nameraných hodnôt. 
Fenomenologické prístupy
Kvalitatívne metódy vychádzajú z filozofie, ktorá „zdôrazňuje a za najdôležitejšie považuje subjektívne aspekty myslenia, správania a konania  ľudí: existuje vždy viacej realít, podľa toho, ako si jednotlivci alebo skupiny realitu vymedzia“ (Sihelský, 2008). Motiváciou kvalitatívneho výskumu je potreba porozumieť nejakému problému, berie do úvahy rôznorodosť správania, reality a skúmaného fenoménu. Používa metódy ako konceptuálna analýza, štúdium, interpretácia a porovnávanie textov, faktov, rozhovor, pozorovanie, a pod. Výsledkom kvalitatívneho výskumu môže byť napríklad návrh teórie o pozorovanom fenoméne (ibid, 2008). Čo sa týka metód kvalitatívneho výskumu, najčastejšie ide o zber a štúdium rôznych textov, ich uvážlivú interpretáciu, s cieľom pochopiť čo najviac o skúmanom predmete. Jusczyk (2003) o kvalitatívnom výskume tvrdí, že sa vo všeobecnosti považuje za opak kvantitatívneho výskumu. Jeho cieľom nie je vysvetliť jav, alebo odhaliť príčinné súvislosti medzi viacerými javmi, ale chápať a interpretovať fenomény, o ktoré sa výskumník zaujíma. Zvyčajne prebieha v teréne, nie v umelo vytvorených experimentálnych podmienkach. Výskumná vzorka sa nevyberá náhodne, ale na základe určitej predstavy výskumníka (Jusczyk, 2003). Validitu skúmania v kvalitatívnych prístupoch zabezpečuje tzv. triangulácia údajov. Triangulácia je metodologický postup, ktorý pomocou použitia viacerých (troch) metód zabezpečí platnosť zistených údajov na miestach, kde sa výsledky zistené pomocou rôznych metód prekrývajú (Sihelský, 2008). V translatológii ide podľa nášho názoru o nesmierne dôležitý nástroj, keďže povaha skúmaných javov je často subjektívna. Napríklad pri výskume kvality tlmočenia, ktorá je nesporne kvalitatívnou kategóriou, by sa použili viaceré metódy, viaceré uhly pohľadu, napr. hodnotenie významovej adekvátnosti tlmočenia hodnotiteľom odborníkom, hodnotenie formálnej stránky prejavu hodnotiteľom odborníkom a hodnotenie tlmočenia ako celku hodnotiteľom laikom. 
Kvalitatívny výskum v translatológii teda korešponduje s tým, čo D. Gile nazval humanitnými prístupmi k translatologickému výskumu (pozri tabuľku v predchádzajúcej kapitole). Williamsová a Chesterman (2002) o kvalitatívnom výskume píšu: „jeho cieľom je opísať povahu niečoho zaujímavým spôsobom. Môže viesť k záverom o tom, čo sa možno stane, čo sa môže stať niekedy, neumožňuje však závery o tom, čo je pravdepodobné, všeobecné alebo univerzálne“ (ibid, s. 63). Ak si na základe týchto informácií porovnáme kvalitatívny výskum s kvantitatívnym, ktorý sme podrobne opísali v predchádzajúcej kapitole, vidíme, že hlavný rozdiel je neschopnosť kvalitatívneho výskumu zovšeobecňovať poznatky a prichádzať na univerzálne tvrdenia. Napriek tomu si však myslíme, že kvalitatívny výskum je nesmierne dôležitý. V translatológii to podľa nášho názoru platí dvojnásobne, keďže povaha mnohých skúmaných javov neumožňuje kvantitatívny prístup, a preto sú kvalitatívne metódy nevyhnutné, priam žiaduce. Vždy by sme však odporúčali používať trianguláciu údajov. K takýmto typom výskumných problémov by sme zaradili napr. analýzu literárneho diela na preklad, kritiku prekladu, historický výskum, hermeneutický výskum vo všeobecnosti, teoretický výskum, a pod. 
Komplementarita 


Na základe vedomostí z translatológie a prezentovaných metodologických informácií vyvstáva otázka možnosti tvorby kombinovaných výskumných projektov v našom odbore. Jusczyk (2003) uvádza, že kvantitatívne a kvalitatívne prístupy sú komplementárne, tzn., že sa môžu dopĺňať. Podobne  Sihelský (2008) tvrdí, že komplementarita je v humanitných prístupoch možná, o pedagogike píše: „V pedagogickom  poznávaní,  skúmaní  sa  dá  postupovať obidvoma  smermi.  Je  možné začať napríklad najskôr kvalitatívnym prístupom a keď sa výskumný fenomén bližšie uchopí, môže  sa  vytvoriť „prvotná  teória“.  Následným  kvantitatívne  zameraným  prístupom  sa verifikuje jej opodstatnenosť na konkrétne podmienky, konkrétnych žiakov,  čas a miesto. Ak sa  postupuje  opačne,  potom  sa  na  začiatku  naformulujú  hypotézy  a  postupuje  sa kvantitatívnym prístupom. Pritom si však výskumník  všíma a získava údaje o kvalitatívnych zvláštnostiach  skúmaných  javov  a  premenných.  Všetky kvantitatívne  údaje  majú  aj kvalitatívnu jedinečnosť. Kvantitatívne údaje je možné transformovať na kvalitatívne údaje a interpretovať ich kvalitu. Pozor, opačne to nejde!“ (ibid, s. 21). Súhlasíme s autorom a myslíme si, že aj v translatológii je komplementarita prístupov nielen možná, ale nevyhnutná. Existujú výskumy, ktoré využili tento kombinovaný prístup a  už priniesli zaujímavé výsledky. V diplomovej práci, ktorú sme obhájili v roku 2012 sme pri výskume kvality tlmočenia použili trianguláciu údajov, ktoré boli získané jednou kvantitatívnou a dvomi kvalitatívnymi metódami. Kvantitatívna spočívala v propozičnej analýze sémantického transferu, ktorú sme si vyvinuli na základe metódy R. Settona (1991). Kvalitatívne metódy boli dve - hodnotenie formálnej stránky prejavu hodnotiteľom odborníkom a hodnotenie tlmočenia ako celku hodnotiteľom laikom. Pri tvorbe metodiky diplomovej práce sme sa inšpirovali výskumom nášho vtedajšieho školiteľa Martina Djovčoša, ktorý v svojej dizertačnej práci
 takisto spojil kvantitatívny a kvalitatívny prístup (skúmanie sociologických aspektov prekladu pomocou kvantitatívneho dotazníkového skúmania + kvalitatívnej analýzy preložených textov a následná korelácia výsledkov).
3. Závery 
1. Translatológia ako mladý vedný odbor nemá ucelený súbor metód a prístupov k metodológii výskumu. Jej charakter je interdisciplinárny, preto sa jej týkajú aj metódy iných vied.

2. Rámcovo v translatológii hovoríme o troch prístupoch: kánonickom vedeckom prístupe, prístupe humanitných vied a prístupe tzv. praktickej skúsenosti, reflexie a generalizácie.

3. V translatologickom výskume sa používajú kvantitatívne aj kvalitatívne metódy. 

4. Pri kvantitatívnych metódach je nevyhnutné uvedomiť si už pri tvorbe výskumného plánu, do akej miery sa dajú výsledky generalizovať. Na základe toho treba zvážiť opodstatnenosť inferenčnej štatistiky. 

5. Kvalitatívne metódy sú v translatológii nesmierne dôležité. Majú opodstatnenie, aj keď sa používajú samostatne, v tom prípade je však ideálne použiť trianguláciu údajov. 

6. Vhodný je aj kombinovaný prístup, teda spojenie kvantitatívnych a kvalitatívnych metód. V tomto prípade sa tiež odporúča triangulácia údajov v kvalitatívnej časti metodiky.
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Summary

The article deals with methodological framework for research in translation studies. It presents three broad types of research according to D. Gile and compares it with the traditional approaches in general (positivist and phenomenological method). It reflects on possibilities of both positivist and phenomenological approach, using examples from translation and interpreting research. It also reflects on the advantages and disadvantages of  complementary approach to translation and interpreting research.
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�V prípade záujmu o viac informácií z oblasti izolácie premenných pri výskume tlmočenia pozri Kraviarová (2013).
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